
 

   

 

St. Constance Church  
5843 W. Strong St. Chicago, Illinois 60630   

Ph:(773) 545-8581  Fax: (773) 545-0227 
Office email:   stcrectory@gmail.com    

Website: maryundoerofknots.org  

Mass Schedule  

St. Robert Bellarmine Church  
4646 N. Austin Avenue Chicago, Illinois 60630  

Ph: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770 
Office email: rectory@srb-chicago.org 

Website: maryundoerofknots.org  

Mass Schedule  

MONDAY TO SATURDAY 8:30am  

SATURDAY     5:15pm (Sunday Vigil Mass)  

SUNDAY       9:00am and 12:00 noon 

MONDAY  TO  SATURDAY   8:00am 
SATURDAY   4:00pm  (Sunday Vigil Mass) 
SUNDAY    7:30am & 10:30am 

KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI  
ROZKŁAD MSZY ŚW.   

PONIEDZIAŁEK  - PIĄTEK    7:00pm 
NIEDZIELA  9:00am  12:30pm  7:00pm 

Piąta Niedziela Zwykła                            5 lutego  2023 

Novena to Our Lady of Perpetual Help 
Followed by Benediction. 

 
Second Tuesday of the month at 6:30 pm  

https://nam04.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fmaryundoerofknots.org%2F&data=05%7C01%7Crharmata%40archchicago.org%7Cbdc1831ae4954c2af5ff08da52d7be81%7C4601eda325694aa68e0b305fc295412e%7C0%7C0%7C637913384542212562%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJW
https://nam04.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fmaryundoerofknots.org%2F&data=05%7C01%7Crharmata%40archchicago.org%7Cbdc1831ae4954c2af5ff08da52d7be81%7C4601eda325694aa68e0b305fc295412e%7C0%7C0%7C637913384542212562%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJW
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Monday, February 6 Saint Paul Miki and Companions,    
         Martyrs 
8:00am Eng              + Patrick McGeever 
7:00pm Pol     Intencje Specjalne 
   
Tuesday, February 7  
8:00am Eng              + Poor Souls in Purgatory 
        + Karol Such death anniversary  
7:00pm Pol     Intencje Specjalne 
 
Wednesday, February 8   Saint Jerome Emiliani; Saint     
          Josephine Bakhita, Virgin 
8:00am Eng            + Jennifer Yip 
7:00pm Pol     Intencje Specjalne 
 
Thursday, February 9      
8:00am Eng     + Poor Souls in Purgatory 
7:00pm Pol     Intencje Specjalne 
     
Friday, February 10     Saint Scholastica, Virgin 
8:00am Eng           Constance Tagamolila God's blessings  
         and healing 
        + Ho Lin Chi Chin 
7:00pm Pol     Intencje Specjalne 
 
Saturday, February 11 Our Lady Of Lourdes 
8:00am Eng      + Mieczysław Strycharz 
                          + Delia Gilligan 
4:00pm Eng       + Eleanor Schubering 
    
Sunday, February 12 Sixth Sunday in Ordinary Time 
7:30am Eng     + Violet Wilczynski 
9:00am Pol               Eugeniusz i Maria Werner z córkami i  
         całą Rodziną 
         + Wacława Milewski Cichoń 
        + Wanda i Józef Kogut 
        + Teresa Zając 
        + Józefa i Władysław Głowa 
        + Irena i Jan Czekaj 
         + Anna i Wincenty Ziółkowski 
        + Rozalia i Franciszek Giera 
        + Tadeusz Chwała 
        + Stanisław Lemański w 32-gą rocznicę  
         śmierci 
        + Mark, Alicja, Marianna, Leokadia i    
         Romuald Werner 
        + Paulina i Stanisław Koniecko 
        + Andrzej Chodnicki i zmarli z Rodziny   
         Chodnicki 
        + Regina Zawadzka oraz zmarli z Rodziny  
         Zawadzka 
        + Jan i Amelia Niewiarowski 
        +  Tadeusz Chwała w 2 rocznicę śmierci 
10:30am Eng   + Ho Lin Chi Chin 
        + Rosemary & Rusell Orlando      
12:30pm Pol    Lucyna Jurkowska 
         Siostra Anna Kalinowska o zdrowie i   
         Boże błogosławieństwo 
         Intencja od Uczniów i Rodziców klasy  
         pierwszej piątkowej  

MASS INTENTIONS - St. Constance         Stanisław Abratański o zdrowie i     
        potrzebne łaski 
        Krystyna Stama z Rodziną 
        Grzegorz Bizunowicz o zdrowie i     
        potrzebne łaski 
       + Maria Sokołowski 
       + Stanisława Krembuszewski 
       + Grażyna, Paweł, Michał Bizunowicz  
       + Stanley Gancarz 
       + Stella Gancarz 
       + Thomas Gancarz 
       + Kazimiera, Władysław Klich 
       + Joanna Olejnik 
       + Mariusz Olejnik 
       + Jarosław Pietraszko 
       + Stefania Tomasik 
7:00pm Pol    Za Wolontariuszy i Parafian 
        Beata i Wojtek z Dziećmi o zdrowie i    
        Błogosławieństwo Boże 
       + Maria i Władysław Orłowski 
       + Zmarłych z Rodzin Orłowski, Świątek,   
        Adamus 

 

BAPTISM  Henry Borek 
Susan Zdrodowski 
Amelia Ras 
Mia Koczaj 
Fuchsia Anastasia Eudave 
Jack Andrew Hughes 
Sophia Lucia Palazzo 

 The Adoration  
and Worship Night  

February 12  
St.  Constance Church 
After the Mass at 7pm 

 

W I E C Z Ó R   
U W I E L B I E N I A  

Pana Jezusa  
 po Mszy św.  o  godz.   

7 wieczorem.  

Next week we invite everyone to the  
Adoration of Lord Jesus exposed in the Blessed 

Sacrament after the Mass at 7pm. It will be  
a bilingual  worship night with music and medita-

tion by The Hope Music Group.   
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MASS INTENTIONS - St Robert 

Monday, February 6 Saint Paul Miki and Companions,    
         Martyrs 
8:30 am      Poor Souls in Purgatory   
 
Tuesday, February 7  
8:30 am          +  Benjamin Mendez        
  
Wednesday, February 8   Saint Jerome Emiliani; Saint     
         Josephine Bakhita, Virgin 
8:30 am        Poor Souls in Purgatory 
      
Thursday, February 9      
8:30 am        +  Ruth Kozlowski   
 
Friday, February 10    Saint Scholastica, Virgin 
8:30 am      +  Estela Tagarao  
 
Saturday, February 11 Our Lady Of Lourdes 
8:30 am        Maria Lourdes Jose (birthday) 
5:15 pm        Rosendo Ruiz (birthday) 
         Jesus Manuel Seda (for health) 
         Antonio Ruiz 
         The Ukranian People 
        +  Bernice & Eugene Gaskin 
        +  Tony Cummins 
 
Sunday, February 12 Sixth Sunday in Ordinary Time 
9:00 am        Maria Lourdes Jose (birthday) 
        +  Roy & Ann Rash  
12:00 pm      +  Elizabeth Skora 
        +  Tony Cummins 
        +  Bridie McWilliams 
        +  Geraldine Pirok 
        +  Bonnie Marturano   

PRAY FOR OUR SICK 
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE 

Stanisław Abratański 

Maria Antosz 

Craig Beatovic 

Aleksandra Bielska 

Barbara Broecker 

Stella Czeberak 

Magdelin Enich 

Janina Gaweł 

Constance Grodecki 

Josefina Hernandez 

Ray Hoffelt 

Ray Hohmeier  

Michelle Hohmeier-Ryan 

Maria Lourdes Jose  

Michael James 

Maria Johnson 

Donald Keegan  

Barbara Kilton 

Patricia Klenck 

Jan Kozan 

Kazimierz Koziol 

Ralph Kudsk 

Stanislaw Lechowicz 

Veronica Lisowski  

Margaret Ludden  

Joel Pasowicz 

Arlene Placek 

Lorraine Placek  

Franciszka Purchla  

Thomas Mach  

Krystyna Majka 

Helen Mittelbrun 

Molly Morris 

Sr. Mary Bridget Murphy   

Laverne Nardella 

Nick Nardella 

Paul Spieles 

Joel Stefka 

William Taylor III 

Joann Trentadue 

Józef Zegar  

Please call our office to update the Sick List  
published in our bulletin.  
Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu 
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.  

Od następ-
nego tygo-
dnia, zapra-

szamy na spo-
tkania Lectio 

Divina w  
każdy Wtorek 

po Mszy św. o godz. 7 wieczorem oraz krótki film w 
celu pogłębienia swej relacji z Panem Bogiem. Szcze-
gólnie kierujemy to zaproszenie do wszystkich, którzy 

aktywnie uczestniczą w posłudze naszej parafii:  
lektorów, wolontariuszy, członków grup  
modlitewnych i organizacji parafialnych.  

Lectio Divina Meeting in Polish 

Lectio Divina 

 

 Urszula & Henry Macugowski 
 Soren & Kaelin Kyhl 
  Mateusz & Alicja Starczewski 

 with Family 

NEW PARISHIONERS  

Please pray for all those who have recently died 
and for their Families, especially: 

 

 
Irene Jaworski 

Margaret Callaghan 
 
 

Please also pray for those who suffer and died from 
coronavirus. May they rest in peace. 

Otoczmy modlitwą wszystkich zmarłych oraz ofiary 
koronawirusa i ich Rodziny. 
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S UNDAY R E F L E C T I ON  F ROM  
F R . B R E NDAN ’ S  D E S K 

  Support Your Local Church 

 As you have doubtless heard, we are beginning the 
Annual Catholic Appeal. I know that there are a number 
of things that people feel when they hear those words. 
Sometimes it’s a reminder to make sure that we’re giv-
ing. Sometimes it can be a source of frustration. Some-
times people wonder what the heck it is and why we’re 
being asked to give. And, yes, sometimes there is anger 
because of decisions that the archdiocese has made that 
we don’t like, or even agree with. I get that, because I’ve 
felt those things too when I get the annual email remind-
ers that come out before we even put this in the an-
nouncements. So, why does the archdiocese come asking 
every year? 

 I’m not going to write about where exactly your mon-
ey goes. You can read that in the material that the arch-
diocese sends out, and you should. But I think it’s im-
portant to understand why we are called to support our 
archdiocese. As Catholics, we are part of a universal 
church and a local church. The words local church actu-
ally refer to a diocese, not a parish. A local church has 
parishes to be instruments of God’s presence and to give 
the sacraments to his people. But it also has much more 
than parishes. In the Archdiocese of Chicago, we minis-
ter to people through Catholic schools, from pre-
kindergarten through universities that confer doctoral 
degrees. We also minister to college students at secular 
campuses. We have an airport ministry to travelers and 
aircrews and we have hospital and jail ministries to help 
those who are not able to be in a parish.  

 As an archdiocese, we have educational programs for 
seminarians, religious, priests and laity. I actually teach 
ecclesiology, the area of theology that discusses the 
question, “What is the Church?” for the lay students in 
our archdiocese. We also reach out to people of all faiths 
and beliefs through Catholic Charities, one of the largest 
charitable organizations in the nation. Many of our par-
ishes are in poor neighborhoods and rely on assistance 
from the archdiocese. These parishes also heroically ex-
tend what little resources they have into their community 
to help the poor among us. Our local church goes far 
beyond the boundaries of our parish. Obviously, there 
are many administrators behind the scenes working hard 
to make these things happen. Your support through pray-
ers and through your donations to the Annual Catholic 
Appeal make these things a reality. 

Wspieraj swój lokalny kościół 
 
 Jak zapewne słyszeliście, rozpoczynamy Doroczną 
Kwestę Katolicką. Wiem, że jest wiele rzeczy, które 
ludzie czują, słysząc te słowa. Czasami jest to przypo-
mnienie, aby upewnić się, że składamy ofiary. Czasami 
może to być źródłem frustracji. Czasami ludzie zasta-
nawiają się, co to jest i dlaczego jesteśmy proszeni o 
dawanie. Czasami pojawia się złość z powodu decyzji, 
które podjęła archidiecezja, a które nam się nie podo-
bają, a nawet się z nimi nie zgadzamy. Rozumiem to, 
ponieważ też to czuję, kiedy otrzymuję coroczne przy-
pomnienia e-mailowe, które pojawia się, zanim jeszcze 
umieścimy to w ogłoszeniach. Dlaczego więc co roku 
archidiecezja wychodzi z tą prośbą? 
 Nie będę pisał o tym, gdzie dokładnie idą wasze pie-
niądze. Można to przeczytać w materiale, który wysyła 
archidiecezja i powinniśmy to poznać. Myślę jednak, 
że ważne jest, aby zrozumieć, dlaczego jesteśmy we-
zwani do wspierania naszej archidiecezji. Jako katolicy 
jesteśmy częścią Kościoła powszechnego i Kościoła 
lokalnego. Słowa Kościół lokalny w rzeczywistości 
odnoszą się do diecezji, a nie parafii. Kościół lokalny 
ma parafie, które mają być narzędziami Bożej obecno-
ści i udzielać sakramentów Jego ludowi. Ale ma to też 
znaczenie szersze niż parafie. W Archidiecezji Chicago 
służymy ludziom w szkołach katolickich, od przed-
szkola po uniwersytety nadające stopnie doktora. Słu-
żymy również studentom na świeckich kampusach. 
Mamy duszpasterstwo na lotniskach dla podróżnych i 
załóg samolotów oraz mamy duszpasterstwa w szpita-
lach i więzieniach, aby pomóc tym, którzy nie mogą 
przebywać w parafii. 
 Jako archidiecezja mamy programy edukacyjne dla 
kleryków, zakonników, księży i świeckich. Od niedaw-
na nauczam eklezjologii, obszaru teologii, który oma-
wia pytanie: „Czym jest Kościół?” dla studentów 
świeckich z naszej archidiecezji. Docieramy do ludzi 
wszystkich wyznań i przekonań za pośrednictwem ka-
tolickich organizacji charytatywnych, mamy jedną z 
największych organizacji charytatywnych w kraju. 
Wiele naszych parafii znajduje się w biednych dzielni-
cach i polega na pomocy archidiecezji. Te parafie rów-
nież w heroiczny sposób używają te niewielkie zasoby, 
które mają, na  budowanie swojej wspólnoty, aby po-
móc biednym wśród nas. Nasz lokalny kościół wykra-
cza daleko poza granice naszej parafii. Oczywiście za 
kulisami jest wielu administratorów, którzy ciężko pra-
cują, aby te rzeczy się wydarzyły. Wasze wsparcie po-
przez modlitwy i datki na rzecz Dorocznej Kwesty Ka-
tolickiej sprawi, że ta pomoc stanie się rzeczywisto-
ścią. 
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Nowenna i Akt Zawierzenia 
się św. Józefowi 

(Novena and Consecration to St. Joseph) 

 
Rozpoczynamy w naszej parafii 
przygotowanie do zawierzenia się 
Św. Józefowi. Zapraszamy wszyst-
kich, którzy pragną dokonać tego 
zawierzenia, aby rozpoczęli modli-
twę w tej intencji. 
 

Jak będzie wyglądać zawierzenie i 
przygotowanie do tego dnia? 
 
Zawierzenie będzie 19 marca w Uroczystość Św. Jó-
zefa. Przygotowanie do tego wydarzenia zajmie nam 
33 dni. Nasze przygotowanie do zawierzenia św. Jó-
zefowi rozpoczniemy 15 lutego i każdego dnia, bę-
dziemy odmawiać modlitwy przypisane na dany 
dzień. 
Aby zgłosić się do grupy chętnych na takie zawierze-
nie prosimy kontaktować się biurem parafialnym: 
773 5458581 x 0 

Kto jest moim przewodnikiem? 
 (Who is my Shepherd?) 

Współczesne systemy kierowania ekonomią przedsię-
biorstw, czy grupami osób pracujących nad określonymi pro-
jektami stoją na bardzo wysokim poziomie. Nawet w życiu 
poszczególnych rodzin, coraz częściej wymagane jest szczegó-
łowe planowanie rozkładu każdego dnia, tygodnia, miesiąca, a 
nawet roku, aby nie pominąć rzeczy koniecznych do wykona-
nia. 

Im ambitniejsze stawiamy sobie cele tym więcej energii, 
systematyczności i nauki sposobów pracy wymaga ich realiza-
cja. Świat techniki, biznesu, systemy wymiany informacji osią-
gnęły szczyty operatywności. Często jednak tak bardzo absor-
buję one swych użytkowników, że zagarniają im całkowicie 
czas i uwagę. Stają się wtedy jedynym celem i formę życia. 

Zadajmy więc sobie pytanie - jaka jest moja "droga do suk-
cesu"? Jakie i czyje są zasady, którymi się kieruję? 

Dużo łatwiej podążać za sprawdzonymi przez innych ludzi 
metodami sukcesu (np. finansowego). Jak więc zaufać meto-
dom postępowania, z którymi zetknął się np. św. Piotr, gdy był 
z Jezusem? 

Po spędzeniu całej nocy w łodzi, wytrwały i doświadczony 
rybak doszedł do momentu rezygnacji. Wtedy usłyszał głos 
Nauczyciela, aby zarzucić sieć po prawej stronie łodzi. Uczynił 
to. 

W innym czasie rozkazano mu coś, co zupełnie wydawało 
się być absurdem. Miał zarzucić haczyk w morze i wyciągnąć 
rybę mającą w swym wnętrzu monetę. Czy człowiek, który żył 
z łowienia ryb nie wiedział, że nie żywią się one pieniędzmi? 
Piotr jednak uczynił to, co mu rozkazano, mimo iż nie rozumiał 
- zarówno w pierwszym, jak i w drugim wypadku. 

Jak widać z powyższych przykładów chrześcijaństwo jest 
również "drogą", która stawia przed każdym bardzo konkretne 
wymaganie: "Zaufać i być posłusznym Mistrzowi - Jezusowi, 
w każdej sytuacji i bez względu na to jak miałby brzmieć Jego 
rozkaz”. 

Słowo Chrystusa - Drogi jest Prawdą. Często jednak w na-
szych „wybrednych” uszach brzmi jak przesada. Na przykład 
nakaz przebaczania 77 razy. Znam osoby, które czują niechęć 
do podania ręki rodzonemu bratu!  Jakże daleko im do owych 
77 razy albo do nakazu "umywania nóg". Przy tym wcale im to 
nie przeszkadza w "chodzeniu" do kościoła. Czy są jednak 
uczniami Chrystusa? Czy ożywia ich ten sam Duch, z którego 
począł się Jezus, który namaścił Go mocą do wypełnienia mi-
sji?  Odpowiedź jest prosta i każdy ją zna. „Jeśli bowiem prze-
baczycie ludziom ich przewinienia i wam przebaczy Ojciec 
wasz niebieski. Lecz jeśli nie przebaczycie ludziom i Ojciec 
wasz nie przebaczy wam waszych przewinień. (Mt 6:14-15) 

Św. Paweł w 2 Liście do Koryntian poucza nas, że „Za 
sprawą Ducha Pańskiego, coraz bardziej jaśniejąc upodabnia-
my się do Jego (Chrystusa) obrazu". 

Dzięki Duchowi stajemy się podobni do Jezusa. On wpisuje 
w nasze serca Prawo, aby do naszego wnętrza wlać miłość oraz 
by nakazy wiary i przykazania były zasadami miłości, a nie 
przemieniały nas w zatwardziałych faryzeuszy. 

Kto jest więc moim przewodnikiem? 
Z kim utrzymuję najczęstszy osobisty kontakt? Uczeń bie-

gnący za wymyślonymi przez ludzi pseudowartościami tzw. 
„świata” wyda światowe owoce. Ten zaś, który pragnie żyć w 
mocy Ducha Św. - napełniony zostanie Jego owocami. 
"Owocem zaś Ducha jest: miłość, radość, pokój, cierpliwość, 
uprzejmość, dobroć, wierność, łagodność, opanowanie” Gal 
5.22 

Roman Harmata 

The Sacrament of the  
Anointing of the Sick 

On February 11, The Memorial of Our Lady 
of Lourdes  

St. Robert Bellarmine - after 8:30 am Mass 
St. Constance Church - after 4:00pm Mass 

Who should be anointed? Those who are seriously ill… those 
who are suffering from chronic illness… those who are prepar-
ing for surgery… those who are feeling the effects of aging… 
those who are emotionally, mentally and physically disabled. 
Because the Anointing of the Sick is a communal action, we 
invite the members of the families of those to be anointed to 

join us at the Mass.  

 
Sakrament Namaszczenia chorych 
11 lutego wspomnienie Matki Bożej z Lourdes 

Spowiedź 11:15am 
Msza Sw. z Sakramentem Namaszczenia Chorych  

- 12:00 w południe 
Kto powinien być namaszczony? Ci, którzy są poważnie 
chorzy… ci, którzy cierpią na przewlekłe choroby… ci, 
którzy przygotowują się do operacji… ci, którzy odczu-
wają skutki wieku… ci, którzy są niepełnosprawni umy-
słowo i fizycznie. Ponieważ namaszczenie chorych jest 
sakramentem dla parafian, zapraszamy członków rodzin 

osób, które mają zostać namaszczone, do uczestnictwa we 
Mszy św. 
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Invitation to The Young Adult Ministry! 
Who: We are people between the ages of 18 – 36.  
What: We are rooted in prayer, discussion, and fellowship. 
Most days we have prayer and Bible study followed by dis-
cussion. Every second Sunday of the month after Polish Mass 
at 7pm, The Hope Band of the Y.A.M. invites everyone to our 
8-9pm Adoration, singing praise and worship songs, poetry, 
and prayer. Once a month we have sports night, movie night 
and/or other activities. There are also bigger events such as 
retreats and out of state trips, often together with other 
young adult groups in the Chicago Area. 
When: Every Friday at 8:30pm  
Where: Borowczyk Hall, St. Constance Church 
Why: Our purpose is to gather people who care about their 
faith and would like to learn more about it. To prove that 
there are young adults with substance, and to make Catholic 
friends that support each other and grow our love for what 
matters most... God. 
(Time and location may change according to parish activities. 
Please contact our Moderator Roman Harmata or the Parish 
Secretary for more information or to contact the Group lead-
ers.)  773 545 8581  

Intencje Żywego Różańca przy Kościele Św. 

Konstancji    Luty 2023 
Rosary Groups—prayer intentions 

 
Intencje papieskie: 
 
Za parafie 
 Módlmy się, aby parafie, 
w których centralne miejsce zajmuje 
komunia, stawały się coraz bardziej 
wspólnotami wiary, braterskimi i otwartymi 
na najbardziej potrzebujących. 
 
Intencje stałe: 
– Intencje przebłagalne Najświętszego Serca Pana 
Jezusa i Niepokolanego Serca Maryi Panny, za Grzechy 
Nasze, Naszych Rodzin i Całego Świata. 
– O Błogosławieństwo dla Żyjących Członków Żywego 
Różańca, a Radość Wieczną dla Zmarłych. 
– O Pokój na świecie, w Naszych Rodzinach i sercach 
oraz o powołania do służby Kapłańskiej  i Zakonnej. 
 
Intencje parafialne: 
– W intencji młodzieży, która przyjmie sakrament 
bierzmowania, oraz ich rodzin. 

SPRED MASS AT ST. CONSTANCE CHURCH 
JANUARY 22, 2023 

 
Thank you all  for your support and participation 
at the First SPRED Mass at St. Constance Church, 
especially our celebrant, Fr. Scott along with Deacon 
Jim, Marie, our Music Director, the Choir, and 
Sharon from the Women’s Club who so graciously 
helped us with our after-mass reception! 

Thank You! 
We sincerely thank for the work 
of volunteers cleaning and deco-

rating our churches. May God 
bless you all!  

 

Serdecznie dziękujemy  
za pracę wolontariuszy sprzątających i deko-

rujących nasze kościoły! Niech Pan Bóg  
błogosławi Wam wszystkim! 
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Please Make Your Gift to the 2023 Annual Catholic Appeal 

“Walking on the road with Jesus” 
 

Many families in our parish received the Annual 
Catholic Appeal mailing from Cardinal Cupich. On behalf 
of those served by the ministries, parishes, and schools 
that receive funding from the Appeal, we thank you for 
your gifts. Please return your response as soon as 
possible. The Annual Catholic Appeal offers a wonderful 
opportunity to answer the call “Walking on the road 
with Jesus.” We encourage giving at all levels to support 
this initiative.   
 Our parish goal for 2023 Appeal is $74,188. When 
contributions exceed the goal, our parish will receive a 
rebate from these donated funds to use for the parish's 
needs. 
 As we contemplate God’s many gifts to us, we should 

also reflect on our gratitude. Your financial support for the work of our parish, our 
archdiocese, and the Church throughout the world is one way to express this gratitude.  
         Please give what you can to the 2023 Annual Catholic Appeal. 

 
Prosimy o złożenie ofiary na rzecz Dorocznej Kwesty Katolickiej 2023 

„W drodze z Jezusem” 
 

Wiele rodzin w naszej parafii otrzymało list od Kardynała 
Cupicha z prośbą o złożenie zobowiązania finansowego 
na rzecz Kwesty Katolickiej. W imieniu tych, którzy 
korzystają z posług duszpasterskich, parafialnych i 
otrzymują pomoc finansową z funduszy Kwesty, 
dziękujemy Państwu za Wasz dar. Prosimy o jak 
najszybsze odesłanie swojej odpowiedzi. Doroczna 
Kwesta Katolicka stwarza wspaniałe możliwości 
odpowiedzi na wezwanie, aby być „W drodze z 
Jezusem”. Zachęcamy do złożenia ofiary bez względu na 
jej wysokość, aby wesprzeć tę inicjatywę.  
 Nasz cel to $74,188. Kiedy zbierzemy tę sumę, to 
nasza parafia otrzyma rabat i dodatkowe pieniądze 
zostaną wykorzystane  na cele naszej parafii. 

 Dostrzeganie licznych darów otrzymywanych od Boga, powinno skłaniać nas do coraz 
większej wdzięczności. Wsparcie finansowe udzielone naszej parafii, archidiecezji i Kościołowi 
na całym świecie jest jednym ze sposobów dziękczynienia. 
          Prosimy o złożenie ofiary na Doroczną Kwestę Katolicką 2023. 
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Meeting for Parents and  
Candidates for First Reconciliation 

and First Communion. 
  
 All  Candidates for First Communion  from St. 
Constance as well as their parents are invited to 
the special meeting.  The meeting is Tuesday, 

February 7 at 7:00pm in Borowczyk 
Hall.  Please bring all the documents required 

for the Sacrament of First Communion. 

Rodzinna Zabawa „Serduszkowa” oraz 125 urodziny Ojca Ignacego 
Posadzego – założyciela Sióstr Misjonarek Chrystusa Króla  
Kiedy? 11 lutego, 2023 od godz. 4pm do 7 pm 
Gdzie? Sala Handzel Center – przy Kościele św. Konstancji 
W programie: tańce, gry, zabawy, loteria, pizza, tort urodzinowy i wiele niespodzianek. 
Prosimy, aby przyjść ubranym na czerwono lub różowo. Bilet wstępu –$25 od rodziny. 
Formy zapisu można nabyć w biurze parafialnym i katechetycznym oraz w zakrystii.  
Rejestracja do 8 lutego. Serdecznie zapraszamy!!! 
Więcej informacji u s. Anny Strycharz – tel. 773 934 759 

 
Family Valentine’s Party and Birthday Party for Fr. Ignacy Posadzy - Founder of 
Missionary Sisters of Christ the King. 
When?  February 11, 2023 from 4pm to 7pm 
Where? Handzel Center – St. Constance Church 
The program includes: dancing, games, lottery, fun, pizza, birthday cake and many more 
surprises. Please come dressed in red or pink. 
Ticket $25  per Family 
Registration forms can be picked up at the parish and catechetical office and in the sacristy. 
Registration is due February 8, 2023. 
For more information, call Sr. Anna Strycharz- phone: 773 934 7593 

Msza Św. Rodzinna -12 lutego 2023 
Serdecznie zapraszamy na  

Mszę Św. Rodzinną 12 lutego o godz. 12:30.  
Podczas Mszy Sw. będą poświęcone świece  

do Pierwszej Komunii 

Palm Burning 
Traditionally, ashes used on Ash 
Wednesday are gathered up after 
palms from the previous year's 
Palm Sunday are burned. They 
are then blessed before being 
used in the ceremony. 
Palms are used on Palm Sunday in many Christian 
churches to symbolize Jesus' triumphant entry into 
Jerusalem on the Sunday before his crucifixion. 
Please bring your palms to a special basket located 
by the entrance of the church before  
February 15, 2023.  
 
Palenie Palm przed Środą Popielcową 
Tradycyjnie popiół używany w Środę Popielcową 
zbiera się po spaleniu palm z ubiegłorocznej Nie-
dzieli Palmowej. Następnie są błogosławione przed 
użyciem podczas Mszy Św. 
Palmy są używane w Niedzielę Palmową w kościo-
łach, aby symbolizować triumfalny wjazd Jezusa do 
Jerozolimy w niedzielę przed ukrzyżowaniem.  
Palmy prosimy przynosić do specjalnego pojemnika 

przy wejściu do kościoła  do 15 lutego 
2023 r. 
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Upcoming draw dates - February 16 and March 2 
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Parish Directory 
 
 

PARISH STAFF: 
Rev. Robert Lojek      Pastor   (773) 545 8581  Ext. 36 
Rev. Franciszek Florczyk    Associate Pastor 
Rev. Brendan Guilfoil    Associate Pastor  
Rev. Andrzej Iżyk      Liturgy Director (773) 726 3242 
Rev. Scott Donahue     Resident  
Mr. & Mrs. Jim Schiltz    Dcn. Couple (773) 259 8261 
Mr. & Mrs. Bill Frere     Dcn. Couple (773) 777 2666 
Mr. Roman Harmata     Pastoral Associate- Ext. 19 
Ms. Pat Pomykalski     Business Manager - Ext. 11 
Mr. Martin Bracco     Director of Operations  
            (773) 777 2666 x 208 
Sr. Anna Strycharz     Director of  REP - Ext. 40 
Mrs. Marie Blecka      Music Director - Ext. 37 
Mrs. Grace Bajan      Polish organist 
Sr. Karolina Szymkowiak   Sacristan 
Ms. Mary Ann Furphy    Sacristan 
Mrs. Barbara Donnelly     Secretary Rectory@srb-chicago.org 
            St. Robert Bellermine Rectory   
Mrs. Dorota Strek      Secretary - stcrectory@gmail.com  
            St. Constance  Rectory        Ext. 0   
Mr. Wayne J. Rybarczyk   Maintenance  312-576-7627  
Mr. Patrick Pfaller     Maintenance 
 

  ST ROBERT BELLARMINE CHURCH 
RECTORY HOURS:  
Phone: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770 
Monday - Friday  
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm) 
Saturday, Sunday - closed 
 

SRB Mobile App: http://
 

FAITH FORMATION OFFICE 
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593  
 

ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL  
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133 
Catherine Tenzillo, Principal ctenzillo@archchicago.org 
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org 
 

ST. CONSTANCE CHURCH  
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:  
Phone: (773) 545-8581 ext. 0  
Monday, Tuesday, Thursday, and Friday   
Poniedziałek, Wtorek, Czwartek, Piątek   
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm) 
Wednesday, Saturday, Sunday - closed  
Środa, Sobota, Niedziela - zamknięte 
 

ST. CONSTANCE SCHOOL: 
Address: 5841 W. Strong St.  Phone: (773) 283 2311 
 

RELIGIOUS EDUCATION PROGRAM 
PROGRAM RELIGIJNY:  
Address: 5841 W. Strong St.        Phone: (773) 545 8581 ext. 40  
 

POLSKA SZKOŁA  IM. ŚW. MAKSYMILIANA  
MARII  KOLBE:    
Address: 5841 W. Strong St.        Phone: (773) 771 1745 
 

 

MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING: 
Address: 4910 N. Menard St.    Phone: (773) 481 1831  

 

BULLETIN SUBMISSION AND FEEDBACK:  
 bulletin@maryundoerofknots.org  

Due Date: Tuesdays - 5:00pm -  12 days in advance. 

ON POETICIZING, TWO MONTHS 
EARLY 

© 2023 John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)  
April is National Poetry Month. Obviously, I’m two 

months early, but poetry is always in fashion, and 
I sense that I’m among friends here. As such, I’m 
hoping you don’t mind if I poeticize. In my 
defense, Isaiah put me up to it. But maybe not 
Isaiah per se, because today’s first reading is 
from Isaiah Chapter 58, and according to the 
USCCB website, “Chapters 56–66…contain oracles from 
the postexilic period and were composed by writers imbued 
with the spirit of Isaiah who continued his work.” 

I don’t know about the first part of that sentence, but 
savor the last part for a second. When it comes to poetry, 
this USCCB wordsmith is no slouch either. Much of 
Isaiah’s writing deals with Israel’s rebellion, but he also 
writes of hope, and of a suffering servant who will turn 
things around for the better. For the way better! And with 
this in mind, now savor what this writer--imbued with 
Isaiah’s spirit--has to say, but only after first telling us to 
care for the marginalized…  

“Then your light shall break forth like the dawn, and 
your wound shall quickly be healed; your vindication shall 
go before you…Then you shall call, and the LORD will 
answer, you shall cry for help, and he will say: Here I am! 
If you remove from your midst oppression, false accusation 
and malicious speech; if you bestow your bread on the 
hungry and satisfy the afflicted; then light shall rise for 
you in the darkness, and the gloom shall become for you 
like midday.”  

Wow. I wish I could write like that. I’ve tried, but I 
always end up just sounding like a guy trying to sound like 
the great biblical writers. But that doesn’t mean I don’t 
subscribe to the principles of those writers turning prose 
into poetry. And to this exact point, I actually had 
something to say about light rising up for us in the 
darkness years ago. Today’s IsaiahPoet writes about it 
better, but like I said, I sense I’m among friends here. 
Accordingly… 

Every sunrise, surprise, we each one be needed/But if 
we fatalistic, we already defeated/ Gotta preach out, reach 
out/ Gotta live the rule/ Gotta live it in the world, not just 
Sunday school/ And one solid approach for broaching the 
notion/ Is to follow the Light, man, a powerful potion/ Too 
much darkness, otherwise. Too much schism/ Too much 
hate facilitating too much damn pessimism/ Too much 
doom, too much gloom, but baby, we the stoppers/ 
Bringing light, outta sight, to each Angry Whopper!  

 And speaking of light in the darkness, Jesus proves 
quite the poet himself with metaphors and similes on 
display. “You are the light of the world,” he says. And like 
that city on the mountain, he says our light is on display. 
But what good is a light under a bushel basket? Instead, 
Jesus says that the light must be “set on a lampstand, 
where it gives light to all in the house,” adding, “Just so, 
your light must shine before others, that they may see your 
good deeds and glorify your heavenly Father." Been 
watching the news lately? Pretty gloomy. But not with 
Jesus on our side. Even two months before National Poetry 
Month, we have poetry. We always have poetry. As other 
Christs, after all, we, too, are the light of the world, our 
light breaking forth like the dawn, making the gloom 
become like midday. Did I already say it? Wow.    

http://www.parishsolutionsco.com/bellarmineil.html
http://www.parishsolutionsco.com/bellarmineil.html
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     SUNDAY MASSES - St. Constance  
February 12, 2023  

MSZE ŚW. NIEDZIELNE -  Św. Konstancja   
12 lutego 2023  

TIME 
GODZINA 

CELEBRANTS 
CELEBRANCI 

LECTORS 
LEKTORZY 

EXTRA-ORDINARY  
MINISTERS  
SZAFARZE  
EUCHARYSTII 

ALTAR SERVER 
MINISTRANCI 

4:00pm Fr. F. Florczyk  L. Antonik A. Sanders 
N. Guagliardo 

 

7:30am Fr. R. Lojek 
Dcn.  Jim Schiltz 

G. Reynolds J. Gordon 
C. Schiltz 

 

9:00am Fr. A. Izyk T. Milewska 
J. Strzelec 

Missionary Sisters 
A. Zamora 

Kamil Burzec 
Filip Wójcik  

10:30am Fr. F. Florczyk 
Dcn.  Jim Schiltz 

K. Aklar 
J. Baloun 
  

H. Nowak 
G. Peczkis 

John Pawlowski, Krystian 
Rosol, Maya Rosol, Natha-
niel Ramirez, Julian Kulis 

12:30pm 
Msza Rodzinna 

Fr. F. Florczyk B. Kolek 
Dzieci 

Missionary Sisters 
R. Harmata 

Adrian Blachniec, Patryk 
Archacki, Adrian Sieklucki 
Oliver Gromek, Kacper 
Grych, Jakub Cłapa  

7:00pm 
Adoracja 

Fr. A. Izyk M. Benbenek 
D. Sulewska 

Missionary Sisters  

ST. ROBERT BELLARMINE  SUNDAY MASSES      FEBRUARY 12, 2023 
  TIME                         CELEBRANTS                          LECTORS                                   EXTRAORDINARY                       ALTAR SERVER     
                                                                                                                                             MINISTERS 

5:15 PM Fr B. Guilfoil Pat Zyburt 
Walter Felckowski 
Kathleen Fergus 
David Nowak 

Nolan Keeney 
Keira Keeney 
Christopher Romano 

9:00 AM 
Fr. B. Guilfoil 
Dcn. Bill Frere 

Ginger Frere 
Ogie Cave 
Deacon Bill Frere 
Mary Ann Furphy 

Noah Ortiz 
Connor White 
Avery Wojcik 

12:00 PM Fr. B. Guilfoil Charles Bell 
Jennifer Begovic 
Sue Donat 
Mary Ann Glowacz 

Kyle Begovic 
Adam Begovic 
Gianna Mendoza 

Mary, Undoer of Knots  
Offertory Collections,     January 29, 2023 

 
  Sunday Collection  -  $ 12, 086.00 
   
  Give Central   - $ 2,277.00    
  
  Total      - $14,369.00  
 
   
  We will have a special second collection for Maintenance 
         on February 11-12, 2023       

   

       

Thank you for Your  Generosity 
  Bóg zapłać za Waszą hojność.! 

If you need a contribution statement for tax 
year 2022 please call our parish office: 

SRB - 773 777 2666  
STC - 773 545 8581 x 0 

 
Jeżeli potrzebujecie formę z podaną kwotą 
złożonych donacji do parafii do rozliczenia 
podatkowego za rok 2022, prosimy dzwonić 

do biura parafialnego na telefon: 
773 545 8581 


